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12.

Úmluva
mezi československou republikou a Německou říší o jednotném celním

labské lodi.
závěrovém řádu pro

BYLA

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A
ŘÍŠE NĚMECKÉ

SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA S CELNÍM ZÁVĚROVÝM ŘÁDEM

A VZORCI A. A B.:

Úmluva
mezi československou republikou a Německou 
říší o jednotném celním závěrovém řádu pro 

labské lodi.

Abkommen
zwischen der čeehoslovakischen Republik 
und dem Deutschen Reich iiber eine einheit- 
liche ZollverschluBordnung fiir Elbeschiffe.

President republiky Československé a Ně
mecký říšský president, přejíce si vytvořiti 
jednotný celní závěrový řád pro labské lodi 
k ulehčení lodní dopravy, jmenovali k tomu 
cih svými zmocněnci:

President republiky česko
slovenské

odborového přednostu v ministerstvu financí 
Martince,

Německý říšský president 
ministerského ředitele v říšském ministerstvu 
mana tajného finančního radu Hossfelda,

f.c^^v®e si navzájem své plné moci, jež 
ledah v dobré a náležité formě, dohodli se 

takto:

Ber Prásident der čeehoslovakischen Re
publik und der Deutsche Reichsprásident, 
von dem Wunsch geleitet, zur Erleichterung 
des Schiffsverkehrs' eine einheitliche Zoll- 
verschluBordnung fiir Elbeschiffe zu schaffen, 
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmách- 
tigten ernannt:

Der Prásident der čechoslova- 
kischen Republik

den Sektionschef im Finanzministerium 
Martinec,

Der Deutsche Reichsprásident
den Ministerialdirigenten im Reich sfinanz- 
ministerium Geheimen Finanzrat Hossfeld,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in 
guter und gehčiriger Form befundenen Voll- 
machten folgendes vereinbart haben:
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Článek 1.
Pro celní propouštění lodí pod prostorovým 

závěrem bude platiti na Labi, jeho přítocích 
a s ním souvisejících vodních cestách na území 
obou smluvních stran přiložený „Celní závě
rový řád pro labské lodi“.

Článek 2.
Uznávací listy (§§ 15 až 17) a připouštěcí 

listy (§ 19), vydané úřady celní správy jedné 
smluvní strany podle ustanovení celního zá
věrového řádu pro labské lodi, budou uzná
vány úřady celní správy druhé smluvní strany 
bez újmy ustanovením § 25 celního závěro
vého řádu.

Článek 3.
Odebrání připouštěcího listu (§ 23) úřady 

celní správy jedné smluvní strany bude uzná
váno úřady celní správy druhé smluvní strany 
rovněž pro ně za závazné.

článek 4.
Smluvní strany budou působiti k tomu, aby 

jejich úřady celní správy a celní úředníci 
přesně dbali ustanovení celního závěrového 
řádu pro labské lodi a zejména postupovali 
při provádění ustanovení obsažených v §§ 15 
až 19, 23 a 24 co nej pečlivěji.

článek 5.
Ministři financí smluvních stran oznámí si 

vzájemně úřady celní správy, jež jsou opráv
něny k vydávání uznávacích listů (§ 15) a při- 
pouštěcích listů (§ 19).

Článek 6.
Ministři financí smluvních stran se zmoc

ňují, aby se spolu přímo dohodli o změnách 
závěrového řádu pro labské lodi, jež by podle 
nabytých zkušeností považovali za účelné.

Článek 7.
Tato úmluva bude ratifikována. Ratifikační 

listiny budou co nejdříve vyměněny v Berlíně.

Úmluva nabude účinnosti čtrnáctého dne po

A r t i k e 1 1.
Fíír die Zollabfertigung unter Raumver- 

schluB soli auf der Elbe, ihren Nebenflússen 
und den mit ihr zusammenhángenden Wasser- 
straBen im Gebiet beider vertragschlieBen- 
den Teile die anliegende „ZollverschluBord- 
nung fůr Elbeschiffe“ gelten.

A r t i k e 1 2.
Die von den Zollbehorden des einen ver- 

tragschlieBenden Teils auf Grund der Be- 
stimmungen der ZollverschluBordnung fůr 
Elbeschiffe ausgestellten Anerkenntnisse 
(§§ 15 bis 17) und Zulassungsscheine (§ 19) 
werden von den Zollbehorden des anderen ver- 
tragschlieBenden Teils unbeschadet der Be- 
stimmung des § 25 der ZollverschluBordnung 
anerkannt werden.

A r t i k e 1 3.
Die Entziehung eines Zulassungsscheins 

(§ 23) durch Zollbehorden eines der vertrag- 
schlieBenden Teile wird von den Zollbehorden 
des anderen vertragschlieBenden Teils ais 
auch fůr sie verbindlich anerkannt werden.

A r t i k e 1 4.
Die vertragschlieBenden Teile werden dar- 

auf hinwirken, daB ihre Zollbehorden und 
Zollbeamten die Bestimmungen der Zollver
schluBordnung fůr Elbeschiffe genau beach- 
ten und insbesondere bei der Durchfůhrung 
der in den §§ 15 bis 19, 23 und 24 enthaltenen 
Bestimmungen mit aller Sorgfalt verfahren.

A r t i k e 1 5.
Die Finanzminister der vertragschlieBenden 

Teile werden sich die zur Ausstellung von 
Anerkenntnissen (§ 15) und von Zulassungs- 
scheinen (§ 19) befugten Zollbehorden gegen- 
seitig mitteilen.

A r t i k e 1 6.
Die Finanzminister der vertragschlieBenden 

Teile werden ermáchtigt, Ánderungen der 
VerschluBordnung fůr Elbeschiffe, die sie 
nach den gemachten Erfahrungen fůr zweck- 
máBig erachten sollten, unmittelbar miteinan- 
der zu vereinbaren.

A r t i k e 1 7.
Dieses Abkommen soli ratifiziert werden. 

Die Ratifikationsurkunden sollen sobald ais 
moglich in Berlin ausgetauscht werden.

Das Abkommen tritt am vierzehnten Tage
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výměně ratifikačních listin. Může býti vypo
věděna se šestiměsíční lhůtou.

úmluva jest sepsána ve dvou prvopisech 
v československém a německém jazyku. Každá 
ze smluvních stran obdrží jeden prvopis. 
československé znění i německé znění jsou 
právně rovnocenná,

čemuž na důkaz podepsali zmocněnci obou 
stran tuto úmluvu.

Dáno v HAMBURKU dne 27.-června 1930.

EMIL MARTINEC. L. S.

nach dem Austausch der Ratifikationsurkun- 
den in Kraft. Es kann mit einer Frist von 
sechs Monaten gekiindigt werden.

Das Abkommen ist in doppelter Urschrift 
in čechoslovakischer und in deutscher Spra- 
che verfafit. Jeder der vertragsehlieBenden 
reile erhált eme Urschrift. Der čechoslovaki- 
sche und der deutsche Wortlaut ist in glei- 
cher Weise maBgebend.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmáchtigten dieses Abkommen unter- 
zeichnet.

Geschehen in HAMBURG am 27. Juni 1930.

HOSSFELD. L. S.

Celní závěrový řád pro labské lodi. ZollverschluBordnung fiir Elbeschiffe.
§ 1.

C1) Kdo žádá, aby bylo zboží podléhající cel
nímu dozoru při dopravě na Labi, jeho pří
tocích^ a^s ním souvisejících vodních cestách 
propuštěno pod lodním závěrem,.musí se vy
kázat! těmito listinami o připuštění k této 
výhodě:

a) uznávacím listem o způsobilosti lodi pro 
závěr (§ 15) a

b) osvědčením o osobním připuštění loďare 
(§ 19).

, . íí Popuštění pod lodním závěrem smějí 
,ytLpř.ip.líštévna Jen Plavidla určená k dopravě 

zbozí, jejichž^ způsob stavby a závěrové zaří
zeni vyhovují ustanovením obsaženým v 2 
az 14.

I. Všeobecná ustanovení o tom, jak mají bý 

závěrové lodi stavěny.

§ 2.

nesmiě-P míti ani tajných prostor a; 
mni U’u'leZ1 by nebyl° možno při vnější pn 

lhfed,.zPozorovati. Vnější lodní stěn 
i -'l01121, k uzavření skladních prosto
bytl, liesne sroubeného dřeva nebo 5 

snýtovaných plechů.

§ 3.
, ^ Stěny (přepážky) dělící skladní pr 

n„, T’, I62, tuaj' býti uzavřeny, od kajut 
ostatních lodních prostor, musí býti zhot

§ 1.
(U Wer bei Beforderung unter Zolluber- 

wachung stehender Waren auf der Elbe, ihren 
Nebenflůssen und den mit ihr zusammenhán- 
genden WasserstraBen die Abfertigung unter 
SchiffsversehluB begehrt, hat sich durch fol- 
gende Urkunden iiber die Zulassung zu dieser 
Begůnstigung auszuweisen:

a) ein Anerkenntnis uber die VerschluB- 
fáhigkeit des Schiffes (§ 15) und

b) eine Bescheinigung uber die personliche 
Zulassung des Schiffseigners (§ 19).

(2) Zur Abfertigung unter Schiffsver- 
schluB důrfen nur fůr die Warenbeforderung 
bestimmte Wasserfahrzeuge zugelassen wer
den, deren Bauart und VerschluBeinrichtung 
den in den §§ 2 bis 14 enthaltenen Bestim- 
mungen entsprechen.

I. Allgemeine Bestimmungen iiber die Bauart 
der Verschlufáschiffe.

§ 2.

Die Schiffe dtirfen weder geheime Ráume 
noch solche Zugánge, die bei der áuBeren Be- 
sichtigung nicht sofort wahrgenommen wer
den konnen, besitzen. Die áuBeren Schiffs- 
wánde můssen, soweít sie zur AbschlieBung 
der Warenráume dienen, aus dicht verzim- 
mertem Holz oder vernieteten Metallplatten 
bestehen.

§3.
I1) Die Wánde (Schotten), welche die 

unter VerschluB zu setzenden Laderáume von 
den Kajůten und íibrigen Ráumen des Schif-
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vény z plechu, jehož jednotlivé listy musí býti 
snýtovány a s lodním tělesem tak spojeny, 
aby nemohly býti od něho odděleny bez zřej
mých stop. Takovými plechovými stěnami 
musí býti odděleny od závěrových prostor též 
prostory (stožárové tuleje), v nichž jsou za
puštěny pohyblivé stěžně. Dveře nebo jinaké 
otvory, jež by vedly z kajutních místností 
přímo do skladních prostor, nejsou přípustný.

(2) TJ dřevěných lodí mohou býti přepážky 
z prken, jež jsou stejně vysoká jako lodní tě
leso a s ním pevně spojena. Kromě toho musí 
býti každé prkno připevněno nýty alespoň 
k jednomu železnému pásu, jehož konce jsou 
přinýtovány k lodní stěně.

§ 4.
(i) Skoby, oka, hřeby, nýty, svorky, šrouby, 

svorníky a pod., použité na vnější straně lodi, 
musí býti v závěrovém prostoru tak zajištěny 
(ohnuty, roznýtovány, zašroubovány a pod.), 
aby nemohly býti zvenčí odstraněny bez zřej
mých stop.

(2) Kloubů nebudiž pokud možno používáno. 
Kolíčky kloubů musí býti svařeny s vnějšími 
okraji kloubového pásu. Jen střední jazýček 
kloubu smí býti otáčivý a musí býti taktéž 
svařen. Není dovoleno, aby kloubové kolíčky 
byly na konci toliko roznýtovány nebo zašrou
bovány.

(3) železné součástky potřebné k závěru, 
jako tyče, oka, skoby, klouby atd., nesmějí 
býti natřeny barvou, dehtem ani lakem, nýbrž 
musí býti ponechány tak, jak byly vykovány; 
jest však dovoleno natříti tyto železné sou
částky průhlednou fermeží, aby nerezavěly.

§ 5.
(!) Pumpy, jeřáby, větrací roury, potrubí, 

mříže a pod. v závěrových prostorách, na je
jich stěnách nebo na palubě musí býti upev
něny tak, aby byla zajištěna bezpečnost zá
věru a aby bylo vyloučeno vyjmouti tato za
řízení bez patrných stop.

fes trennen, sind aus Blech herzustellen, des- 
sen einzelne Tafeln miteinander vernietet und 
mit dem Schiffskorper so verbunden sein 
miissen, daB eine Trennung von diesem nicht 
moglich ist, ohne sichtbare Spuren zu hinter- 
lassen. Durch derartige Wánde aus Blech smd 
auch die Ráume, in denen sich bewegliche 
Mastě befinden (Kocher), von den VerschluB- 
ráumen zu trennen. Tůren und sonstige off- 
nungen, welche aus den Kajůtenráumen un- 
mittelbar in die Laderáume fůhren, sind nicht 
gestattet.

(2) Bei Holzschiffen konnen die Schotten 
aus verzimmerten Planken bestehen, die die 
gleiche Hohe wie der Schiffskorper haben 
und mit ihm fest verbunden sind. AuBerdem 
muB jede Planke durch Nieten an mindestens 
einem Eisenbande befestigt sein, dessen En- 
den an die Schiffswand angenietet sind.

§4.
(!) Die an der AuBenseite des Schiffes 

angebrachten Krampen, oseň, Nágel, Nieten, 
Klammern, Schrauben, Bolzen und dergleichen 
sind im VerschluBraume so zu sichern (um- 
zubiegen, zu vernieten, zu verschrauben oder 
dergleichen), daB ihre Entfernung von auBen 
nicht moglich ist, ohne sichtbare Spuren zu 
hinterlassen.

(2) Scharniere sind nach Moglichkeit zu 
vermeiden. Die Scharnierstifte mussen mit 
den áuBeren Seiten des Scharnierbandes ver- 
schweiBt sein. Nur die mittlere Zunge des 
Scharniers darf drehbar und muB gleichfalls 
geschweiBt sein. Scharnierstifte, die nur 
durch Vernietung oder Verschraubung der 
Enden des Stiftes gehalten werden, sind nicht 
zulássig.

(s) Die zum Versehlusse erforderlichen 
Eisenteile, wie Stangen, oseň, Krampen, 
Scharniere usw., sind ohne Anstrich mit 
Farbe, Teer oder Lack zu lassen und in dem 
Zustande zu erhalten, in welchem sie sich nach 
erfolgter Schmiedung befunden haben; doch 
ist es gestattet, diese Eisenteile zur Ver- 
hůtung des Rostens mit einem durchsichtigen 
Firnis zu ůberziehen.

§ 5.
(i) Pumpen, Krane, Luftungsrohre, Rohr- 

leitungen, Gitter oder dergleichen, die in den 
VerschluBráumen, an deren Wánden oder auf 
dem Verdeck angebracht sind, mussen so be
festigt sein, daB die VerschluBsicherheit ge- 
wáhrleistet und es ausgeschlossen ist, diese 
Vorrichtungen ohne Hinterlassung sichtbarer 
Spuren herauszunehmen
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(2) Pumpy a jeřáby, jež lze vyjímati, musí 
bytí odděleny od závěrových prostor železným 
nebo dřevěným pažením, jež musí býti zaří
zeno podle ustanovení § 3.

II. Zvláštní ustanovení.

A. Pro lodi s pevnou palubou.

§ 6.

t1) Paluba musí býti s lodním tělesem tak 
sroubena, sklínována, snýtována nebo jinak 
pevně spojena, aby se bez porušení některé 
části lodního tělesa nebo paluby nemohlo 
vstoupiti do uzavřené závěrové prostory, části 
spojující palubu s lodním tělesem buďtež to
liko uvnitř závěrového prostoru; jejich se- 
šroubování, snýtování, sklínování a pod. budiž 
provedeno způsobem předepsaným v § 4.

(2) Kromě příkrovů nakládacích otvorů 
nesmí míti paluba jiných pohyblivých částí; 
paluba musí býti nerozlučně spojena s postran- 
nhni stěnami a smí tvořiti toliko jediný celek, 
jenž jest pevně spojen hřeby, nýty, šrouby 
a ,s ynitřními žebry, palubními trámy 
a příčními přepážkami.

§ 7.
i1) Otvory, vedoucí do závěrových prostor, 

musí býti opatřeny pevně zasazenými otvoro- 
vými rámy a mohou býti uzavřeny snímatel- 
nými víky nebo otáčivými dveřmi, železná 
víka nebo železné dveře musí býti ze silného 
železného plechu, též z vlnitého plechu, a musí 
býti zhotoveny z jednoho kusu nebo z kusů 
spolu snýtovaných. Jsou-li tato víka nebo 
dveře zhotoveny z prken, musí býti buďto 
opatřeny na vnitřní straně svlaky anebo jed
notlivá prkna musí býti na vnitřní straně při- 
nytována k jednomu nebo k několika železným 
pasům upevněným přes celé víko tak, aby 
zadně prkno nemohlo býti vtlačeno nebo vy
sunuto.

(^) Lodi, Jimiž se dopravuje zboží, jež se 
snadno zapaří, na př. obilí, sušené ovoce atd., 
mohou míti otvory uzavřené — místo víky 
a dveřmi —mříží z drátěného pletiva zasaze- 
neio do dřevěného nebo železného rámu.

akna pletiva nesmí býti od sebe vzdálena 
V1C6 uez 25 mm a drát musí býti alespoň 2 mm 
i ny. Drátěné pletivo musí býti s rámem tak

(2) Aushebbare Pumpen und Krane sind 
von den VerschluBráumen durch eine eiserne 
oder holzerne Verschalung zu trennen, die 
nach den Bestimmungen des § 3 eingerichtet 
sein muB.

II. Besondere Bestimmungen.

A. Fiir Sdtiffe mit festem Verdeck.

§ 6.
L) Das Verdeck mula mit dem Schiffs- 

korper so verzimmert, verbolzt, vernietet oder 
sonst fest verbunden sein, daB ohne Zersto- 
rung eines Teiles des Schiffskorpers oder des 
Verdecks der Zutritt in den unter VerschluB 
stehenden VerschluBraum nicht moglich isť. 
Die Verbindungsstůcke zwischen Deek und 
•Schiffsrumpf sind nur im Innern des Ver- 
schluBraumes anzůbringen; die Verschrau- 
bungen, Vernietungen, Verbolzungen und der- 
gleichen sind in der im § 4 vorgeschriebenen 
Weise vorzunehmen.

(2) AuBer den Bedeckungen der Ladeluken 
darf das Deek keine anderen bewegliehen 
Teile enthalten; es muB mit den Seitenwánden 
in untrennbarer Verbindung stehen und darf 
nur einen einzigen zusammenhangenden Teil 
bilden, der mit den innenliegenden Rippen, 
Deckbalken und Querschotten durch Nágel, 
Nieten, Schrauben usw. unbeweglich verbun
den ist.

§7.
í1) Die zu den verschlieBbaren Ráumen 

fůhrenden Luken miissen fest eingebaute 
Lukenrahmen haben und konnen durch ab- 
hebbare Deckel oder drehbare Tůren ver- 
schlossen werden. Eisendeckel oder Eisen- 
tůren miissen aus stárkem Eisenblech, auch 
Wellblech, bestehen und aus einem Stůck oder 
aus miteinander vernieteten Stucken herge- 
stellt sein. Sind diese Deckel oder Tůren aus 
holzernen Brettern hergestellt, so můssen sie 
entweder an der Innenseite mit Querleisten 
verzargt oder jedeš einzelne Brett muB an der 
Innenseite mit einem oder mehreren uber den 
ganzen Deckel befestigten eisernen Bándern 
vernietet sein, sodaB ein Einbiegen oder Aus- 
wuchten eines der Bretter unmoglich ist.

(2) Bei Schiffen, die zum Dumpfigwerden 
neigende Waren, z. B. Getreide, gedorrtes 
Obst usw. fůhren, konnen die Luken — an- 
statt mit Deckeln und Tůren — mit Gittern 
aus Drahtgeflecht in holzernem oder eisernem 
Rahmen geschlossen werden. Die die Maschen 
bildenden Dráhte důrfen nicht mehr ais 
25 mm voneinander entfernt sein und ihre
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snýtováno nebo jinak spojeno, aby je nebylo 
možno bez patrných stop sejmou ti.

(3) Otvorové rámy, do nichž se vkládají 
otvorová víka nebo otvorové mříže, musí míti 
drážku, do níž tato víka nebo mříže tak za
padnou, že nemohou býti na žádnou stranu 
posunuty. Otvorová víka a otvorové mříže, 
přesahující otvorové rámy, musí míti na 
vnitřní straně výstupky zachycující za otvo- 
rový rám a zabraňující vysunutí.

§ 8.

(!) Zařízení sloužící k uzavření otvorů musí 
býti upraveno tak, aby bez patrných stop ne
bylo lze prohnou ti, zvednouti nebo vysunouti 
otvorová víka, otvorové dveře nebo otvorové 
mříže.

(2) Aby bylo možno uzavřití jednotlivá 
otvorová víka, dveře nebo mříže, buďtež zří
zena na otvorových rámech, jakož i na otvoro- 
vých víkách, dveřích nebo mřížích oka, jimiž 
se prostrčí železné závěrové tyče nebo železné 
pásy nebo ocelová lana, anebo buďtež na otvo
rových víkách, dveřích nebo mřížích upevněny 
petlice, které se zavěsí na oka otvorových 
rámů a uzavrou prostrčenými železnými ty
čemi nebo pásy nebo ocelovými lany.

(3) K uzavření několika vedle sebe ležících 
vík jest použiti nejméně dvou dostatečně sil
ných železných tyčí nebo pásů, položených 
přes otvorová víka a spojených s otvorovým 
krytem podle odstavce 2.

§ 9.
t1) U nádržových lodí smějí býti jednotlivé 

nádrže mezi sebou spojeny. Otvory vedoucí do 
nádrží (nakládací otvory, průlezy atd.) jest 
uzavírati železnými víky. Nádržová potrubí 
musí býti zřízena tak, aby jejich určení a spo
jení bylo možno snadno rozpoznati. Tato po
trubí musí býti pro závěrové zařízení tak upra
vena, aby řádné použití závěrového zařízení 
bylo možno zajistiti celními závěrkami na ko
houtech, ventilech, záklopkách, -přírubách atd.

(2) Veškerá potrubí i se spojovacími kusy, 
ventily a přírubami musí býti z tvrdého kovu; 
používati měkkého kovu, jako olova a pod., 
není připustilo.

Stárke soli mindestens 2 mm betragen. Das 
Drahtgeflecht mufí mít dem Rahmen derart 
vernietet oder sonst verbunden sein, daB es 
ohne Hihterlassung sichtbarer Spuren nicht 
herausgenommen werden kanu.

(s) Lukenrahmen, in die die Lukendeckel 
oder Lukengitter eingelegt werden, můssen 
Falze tragen, in die die Lukendeckel oder Lu
kengitter so hineinpassen, daB sie nach keiner 
Seite verschoben werden konnen. Lukendeckel 
oder Lukengitter, die uber den Lukenrahmen 
hinausragen, můšsen auf der Innenseite rnit 
gegen den Lukenrahmen anstoBenden Klaspen 
versehen sein, um eine Verschiebung zu ver- 
hindern.

§ 8.
(1) Die Einrichtungen zum VerschlieBen 

der Luken můssen so beschařfen sein, daB ein 
Ausbiegen, Ausheben oder Herausschieben 
der Lukendeckel, Lukentůren oder Luken
gitter nicht moglich ist, ohne sichtbare Spu
ren zu hinterlassen.

(2) Zum VerschlieBen einzelner Luken
deckel, -tůren oder -gitter sind entweder die 
Lukenrahmen, sowie Lukendeckel, -tůren oder 
-gitter mit ósen zu versehen, durch die eiserne 
VerschluBstangen oder Eisenschienen oder. 
Stahldrahtseile gesteckt werden, oder es sind 
an Lukendeckeln, -tůren oder -gittern ůber- 
fálle anzubringen, die uber am Lukenrahmen 
béfindliche ósen gezogen und mittels eisevner 
VerschluBstangen oder Eisenschienen oder 
Stahldrahtseilen geschlossen werden.

(s) Zum VerschlieBen mehrerer neben- 
einanderliegender Lukendeckel sind minde
stens zwei ausreiehend starke Eisenstangen 
oder -schienen uber die Lukendeckel zu legen 
und nach Abs. 2 mit dem Lukendach zu ver- 
binden.

, § 9.
(1) Bei Tankfahrzeugen důrfen die Tank- 

ráume unter sich verbunden sein. Die zu den 
Tankraumen fůhrenden óffnungen (Luken, 
Mannlocher usw.) sind mit eisernen Deckeln 
zu VerschlieBen. Die Tankrohrleitungen sind 
so anzubringen, daB sich ihre Bestimmung 
und ihr Verlauf leicht erkennen láBt. Sie‘ 
můssen fůr die VerschluBanlage so vor- 
gerichtet sein, daB ihr ordnungsmáBigér Ge- 
brauch durch Zollverschlůsse an Háhnen, Ven
tilem Schiebern, Flanschen usw. sichergestellt 
werden kann.

(2) Sámtliche Rohrleitungen, einsehlieBlich 
der Verbindungsstůcke, Ventile und Flanschen 
můssen aus hartem Metali bestehen; die Ver- 
wendung weicher Metalle wie Blei oder der- 
gleichen ist unzulássig.
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B. Pro lodi s rozběrným krytem.
§ 10.

Je-li rozběrný kryt opatřen postranními 
prkny (boční kryt), musí býti tato prkna spo
jena se sloupky pokrovu tak, aby nemohla 
býti zvenčí uvolněna.

a) Lodi se zařízením na stykové 
trámky.

§ 11.

(J) Krycí prkna téhož krytu musí býti 
stejně dlouhá jako prkna bočního krytu a musí 
býti opatřena na vnitřní straně lištou, zame
zující posouvání prken po krokvích. Každé 
prkno musí přesahovati spodní prkno alespoň 
o 2 cm, nejhořejší pak krycí prkno (příklop) 
obě spodní prkna stejnou měrou.

(-) Prkna krytu, jež dosahují k volnému 
prostoru a přiléhají k některému jeho vchodu, 
musí býti opatřena na vnější straně přinýto
vanými úhelníky, jež se zachytí stykovým 
trámkem a tím se znemožní vysunutí prkna 
pod těmito trámky, ohraničujícími po obou 
stranách volný prostor.

(3) Stejně buďtež zabezpečena krycí prkna 
dosahující k ochozu; také tu mohou býti konce 
příslušných stykových trámků zajištěny podle 
ustanovení § 12, odst. 3 a 4.

(3) Je-li příklop upevněn kloubovým pásem, 
budiž opatřen drážkou, do níž pás, tvořící zá
věr, musí přesně zapadati.

§ 12.
, ( ’ ) Prkenný kryt musí býti opatřen styko

vým trámkem v místě, kde se stýká s nejbliž- 
ším krytem, kterýžto stykový trámek přiléhá 
spodní hranou přesně na krycí prkna, ležící 
na krokvích krytu.

(-) Stejný stykový trámek musí býti upro
střed každého prkenného krytu, aby sé žádné 
prkno nemohlo vysunouti.

v(3) Přední a zadní dvojice stykových trámků 
ležících na přepážce, jež dělí obydlí mužstva 
od závěrové prostory, musí býti na své vnější 

upraveny tak, aby konce krycích prken 
ležících vespod i konce příklopu byly zakryty.

B. Fiir Schiffe mit abhebbarem Deek.
§ 10.

Ist das abhebbare Deek mit Seitenbrettern 
versehen (Seitendeck), so sind diese mit den 
Deckstándern in eine von auBen nicht zu 
losende Verbindung zu bringen.

a) Schiffe mit Schandeckelvor- 
r i c h t u n g.

§ li-
(!) Die Deckbretter eines und desselben 

DeckstoBes můssen dieselbe Lánge wie die 
Bretter des Seitenanschlags haben und auf 
der Innenseite mit einer Leiste versehen sein, 
durch welche das Verschieben der auf die 
Decksparren aufgelegten Bretter verhindert 
wird. Jedeš Brett hat das unterliegende Brett 
wenigstens 2 cm, das oberste Deek brett (die 
Stůlpe) beide darunter liegende Bretter in 
gleicher Weise zu ůberdecken.

(-) Von den nach den Freiráumen auslau- 
fenden Deckbrettern můssen diejenigen, wel
che auf einen Eingang zum Freiraum treffen, 
oberhalb mit angenieteten Winkeleisen derart 
versehen sein, daB der angenietete Winkelteil 
von dem Schandeckel ůberdeckt und dadurch 
ein Hervorziehen der Bretter unter den Frei
raum beiderseits begrenzenden Sehandeckeln 
unmoglich gemacht wird.

(3) Gleiche Sicherungen sind bei den nach 
dem Gangborde auslaufenden Deckbrettern zu 
treffen; auch konnen hier die Enden der in 
Betracht kommenden Schandeckel entspre- 
chend den Bestimmungen im § 12, Abs. 3, und 
4 verblendet werden.

(4) Dient zuř Befestigung der Stůlpe ein 
Scharnierband, so ist die Stůlpe mit einem 
Falz' zu versehen, in welchem das den Ver- 
schluB bildende Band genau passen muB.

§ 12.

(!) Jeder StoB Deckbretter muB bei seinem 
Zusammentreffen mit dem náchsten StoB von 
einem Schandeckel ůberdacht werden, der an 
der unteren Seite genau an die auf den Deck
sparren aufliegenden Deckbretter anschlieBt,

(2) Ein gleicher Schandeckel ist in der 
Mitte eines jeden StoBes Bretter anzubringen, 
um die Verschiebung irgend eines Brettes un
moglich zu machen.

(3) Das vorderste und hinterste Paar der 
Schandeckel, welche auf die die Wohnráume 
der Mannschaft vom VerschluBraum trennon- 
den Schottenwánde zu liegen kommen, sind an 
ihrer AuBenseite dergeštalt zu verblenden, 
daB die Enden der darunter liegenden Deck
bretter und der Stůlpe verdeckt werden. •
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(4) Upevnění tohoto zakrytí musí vyhovo- 
vati ustanovením § 4.

§ 13.
I1) Stykové trámky buďtež upraveny tak, 

aby ostatní závěrové části s nimi související 
byly pevně drženy.

(2) Stykový trámek budiž opatřen na dol
ním konci hákem, jenž se zasune do oka při
nýtovaného k lodnímu boku, hořejší část sty
kového trámku pak pásem posouvatelným 
v drážce. Tento pás, jakož i stykový trámek 
musí býti opatřeny dvěma výřezy, jimiž při 
přiložení trámku procházejí dva háky pevně 
zasazené do krytových krokví a sahající těsně 
nad pásy. Konec pásu, přesahující stykový 
trámek, musí býti opatřen petlicí nebo okem, 
jež zasahují do pásu protilehlého stykového 
trámku. Oka uzavrou se jednotlivě buďto cel
ními olůvky, nebo se dá společné celní olůvko 
na železnou tyč protaženou více oky, kterážto 
tyč musí odpovídat! ustanovením § 14, odst. 3.

b) Lodi se zařízením na hřebe
nový trám.

§ 14.
(i) Lodi se zařízením na hřebenový trám 

musí míti podél skladních prostor na obou 
stranách ochozy a otvory jejich skladních pro
stor musí býti ohraničeny bočním nástavcem 
a koncovými štítovými paženími. Ochozy, 
boční nástavce a koncová pažení musí býti 
spojeny mezi sebou a s lodním tělesem v pevný 
nerozborný celek. Boční nástavce s odnímacích 
postranních stěn musí býti spojeny s lodním 
tělesem tak, aby toto spojení nebylo možno 
zvenčí uvolnili. Hřebenový trám musí býti na 
obou koncích spojen s některou součástí lod
ního tělesa tak, aby po přiložení celního závěru 
nemohl býti zvenčí odstraněn; příklop hřebe
nového trámu musí býti k němu připevněn 
nýty, šrouby a pod. tak, aby bez patrných 
stop nemohl býti odstraněn. Drážka pod tímto 
příklopem musí odpovídali přesně tloušťce 
dřevěných desek (odst. 2).

(2) K přikrytí skladních prostorů jest po
užiti dřevěných desek, které po zapadnutí do

(4) Die Befesťigung dieser Verblendung 
muí?> den in § 4 gegebenen Bestimmungen ent- 
sprechen.

§ 13.
U) Die Schanděckel sollen so eingerichtet 

sein, daB die mit ihnen verbundenen weiteren 
VerschluBteile unverrůckbar festgehalten 
werden.

(2) Der Schandeckel ist auf seinem unteren 
Teil mit einem Haken, der in eine am Bord- 
rand angenietete ose eingehángt ist, der obere 
Teil des Schandeckels mit einer in einem Ein- 
schnitt beweglichen Schiene zu versehen. So- 
wohl die Schiene ais auch der Schandeckel 
můssen mit zwei Ausschnitten, durch welche 
bei Anlegung des Schandeckels zwei in den 
Ďecksparren fest eingesetzte und unmittelbar 
uber die Sčhienen herausgehende Haken 
durchgelassen werden, ausgestattet sein. Das 
liber den Schandeckel hinausragende Ende der 
Schiene ist mit einem úberfall oder einer ose, 
welche in die Schiene des gegenůberíiegenden 
Schandeckels eingreifen, zu versehen. Die 
oseň werden entweder durch Anlegung von 
Zollbleien einzeln verschiossen oder es wird 
ein gemeinsames Zollblei an einer durch meh- 
rere oseň gefůhrten eisernen VerschluB- 
stangen angebracht, die den Bestimmungen 
des § 14, Abs. 3 entsprechen muB.

b) S c h i f f e mit Scherstockvor- 
r i c h t u n g.

§ 14.
(1) Schiffe mit Scherstockvorrichtung můs

sen lángs der Laderáume an beiden Seiten mit 
Gangborden versehen, die offnungen ihrer 
Laderáume můssen durch Tennebáume (Setz- 
borde) und Kopfstůcke (Giebe!) begrenzt 
sein. Gangborde, Tennebáume und Kopfstůcke 
můssen unter sich und mit dem Schiffskorper 
in fester untrennbarer Verbindung stehen. 
Tennebáume aus abnehmbaren Seitemvánden 
sind in eine von auBen nicht zu losende Ver
bindung mit dem Schiffskorper zu bringen. 
Der Scherstock muB an seinen beiden Enden 
mit einem Stůck des Schiffskorpers so ver- 
bunden sein, daB er, sobald der ZollverschluB 
angelegt ist, von auBen nicht entfernt werden 
kann; die Scherstockkappe muB an dem 
Scherstock durch Nieten, Bolzen oder derglei- 
chen so befestigt sein, daB sie ohne sichtbai*e 
Spuren nicht gelost werden kann. Der unter 
der Kappe liegende Falz des Scherstocks muB 
genau der Stárke der Holzplatten (Abs. 2) 
entsprechen.

(2) Zum Zudecken der Laderáume sind 
Holzplatten zu verwenden, die, in den Falz des
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drážky hřebenového trámu a po uložení na 
boční nástavec tvoří úplně těsný a pevný kryt; 
jsou-li tyto desky složeny z několika prken, 
musí tato prkna býti spojena na vnitřní straně 
alespoň dvěma svlaky neb aspoň dvěma želez
nými pásy tak, aby vyhnutí nebo vysunutí 
jednotlivých prken nebylo možné. Jednotlivé 
dřevěné desky musí býti opatřeny vhodným 
zařízením (na př. na dolním konci výstupkem 
narážejícím na vnitřní stěnu bočního nástav
ce), aby po přiložení celního závěru nebylo 
možno je vysunouti nebo vyhnouti.

(3) Pro závěr musí býti na každé desce 
podle toho, jak jest široká, jedna nebo více 
petlic o šířce nejméně 60 mm a na vnější 
straně bočního nástavce závěrová oka o šířce 
nejméně 75 mm, na něž se petlice zaklesnou. 
Závěrové tyče, jež se protahují závěrovými 
oky, musí býti z jednoho kusu a musí býti 
dostatečně silné. Spojení petlic s dřevěnými 
deskami, a jsou-li petlice složeny z více částí, 
spojení těchto částí mezi sebou nesmí býti 
na klouby. Závěrové zařízení musí býti upra
veno tak, aby po prostrčení závěrových tyčí 
závěrovými oky nebylo možno jednotlivé desky 
zvednouti bez patrných stop.

III. Ustanovení o přihlášce a prohlídce lodí 
a o vydávání uznávacích listů o způsobilosti 

k celnímu závěru.

§ 15.
U) Kclo žádá za vydání uznávacího listu 

"[§_!, odst. la)], musí prázdnou loď dodati 
^československé republice některému přístav
nímu celnímu úřadu ležícímu na Labi nebo na 
Vltavě, v _ Německé říši hlavnímu celnímu 
úřadu, v.jehož obvodu jest labský přístav, 
a předložití mu dvojmo tyto listiny: •

a) výkres lodi a závěrového zařízení v příč
ném a podélném řezu, jakož i v pohledu na 
palubuj při nádržových lodích výkres lodi, 
z něhož musí býti patrný rozvod potrubí a zá
věrové zařízení;

b) popis obsahující bližší údaje o závěro
vých prostorách, jejich otvorech a dveřích.

Scherstocks eingefúgt und auf den Tenne- 
baurn aufgelegt, eine vollstándig dichte und 
feste Bedachung bilden; sie mússen, wenn sie 
aus einzelnen Brettern bestehen, an der In- 
nenseite durch mindestens 2 Querleisten oder 
mindestens 2 eiserne Bánder so zusammen- 
gehalten werden, dafí ein Ausbiegen oder 
Auswuehten der einzelnen Bretter unmoglich 
ist. Die einzelnen Holzplatten mússen mít 
einer geeigneten Vorrichtung (z. B. am unte- 
ren Ende mit einer auf der Innenseite an den 
Tennebaum anstoSenden Klaspe) versehen 
sein, damit nach Anbringung des Zoliver- 
schlusses keinerlei Verschiebung oder Aus- 
biegung moglich ist.

(3) Zur VerschlieBung mússen an jeder 
Platte je nach ihrer Breite ein oder mehrere 
Ůberfálle in einer Stárke des Eisens von min
destens 60 mm und an der AuBenseite des 
Tennebaums entsprechende VerschluBosen 
von řňindestens 75 mm Stárke angebracht 
sein, liber welche die ůberfálle gelegt werden. 
Die durch die VerschluBosen zu steckenden 
VerschluBstangen mússen aus einem Stiick 
bestehen und ausreichend stark sein. Bei der 
Verbindung der ůberfálle mit den Holzplatten 

: und, falls die ůberfálle aus mehreren Teilen 
bestehen, bei der Verbindung dieser Teile 
unter steh, dúrfen Scharniere ničht verwendet 
werden. Die VerschluBeinrichtung muB so 
beschaffen sein, daB nach Durchfúhrung der 
VerschluBstangen durch die VerschluBosen es 
unmoglich ist, die einzelnen Platten anzu- 
heben, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.

III. Bestimmungen iiber die Anmeldung und 
Besichtigung der Scliiffe und iiber die Aus- 
stellung der Anerkenntnissé iiber die Zollver- 

sehiuBfáhigkeit.

§ 15.
(D Wer die Ausstellung eines Anerkennt- 

nisses [§ 1 Abs. la)] beantragt, hat das 
Schiff in unbeladenem Zustande in der čecho- 
slovakischen Republik einem an der Elbe 
oder der Moldau gelegenen Hafenzollamt, im 
Deutschen Reich einem Hauptzollamt, in des- 
sen Bezirk sich ein Elbehafen befindet, voi-- 
zufúhren und folgende Schriftstúcke in je 
zwei Ausfertigungen einzureichen:

a) eine Zeichnung des Schiffes und der Vei’- 
schluBěinričhtung sowohl im Quer- und 
Lángsschnitt, ais auch in der Deckansicht; 
bei Tankschiffen eine Zeichnung des Schiffes, 
aus der der Verlauf der Rohrleitungen und die 
VerschluBeinrichtung ersichtlich ist;

b) eine Beschreibung, welche die náheren 
Angaben iiber die VerschluBráume, ihre óff-
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o způsobu stavby lodi, kajut a jiných prostor 
a o závěrovém zařízení.

(2) úřad celní správy prohlédne loď a pro
zkoumá podle předložených listin závěrové za
řízení v přítomnosti loďaře nebo jeho zástupce 
a zjistí zejména, zda se stavba lodi shoduje 
s výkresem a popisem, zda vyhovuje před
pisům tohoto řádu a zda umožňuje bezpečný 
prostorový závěr. Při tom může býti na útraty 
loďařovy přibrán odborník ve stavbě lodí. Ne- 
byly-li shledány závady, vyhotoví úřad celní 
správy uznávací list o způsobilosti lodi k cel
nímu závěru podle vzorce A a připevní k němu 
jedno vyhotovení výkresu a popisu i osvědčení 
o osobním připuštění loďařově (§ 19). Vůdce 
lodi jest povinen uschovávati uvedené listiny 
v nepromokavé schráně na palubě lodi a před
ložití je zaměstnancům úřadu celní nebo pla
vební správy k nahlédnutí, kdykoliv o to po
žádají.

§ 16.
(i) Uznávací list o způsobilosti lodi k cel

nímu závěru platí na dobu nejdéle pěti let; 
před uplynutím této lhůty musí býti loď do
dána československému přístavnímu celnímu 
úřadu nebo německému hlavnímu celnímu 
úřadu (§ 15, odst. 1) k nové prohlídce. Ne- 
shledá-li úřad celní správy při této prohlídce 
závad, potvrdí uznávací list a vyrozumí o tom 
zároveň úřad celní správy, který uznávací list 
vydal. Toto potvrzení, jakož i každé další platí 
opět na dobu pěti let.

(2) Nebude-li úřad celní správy, který vy
konal prvou prohlídku lodi, vyrozuměn o poz
dější prohlídce lodi jiným úřadem celní správy, 
vyzve, uplynula-li doba platnosti uznávaciho 
listu, loďaře, aby ve lhůtě, již mu stanoví, 
prokázal přezkoušení lodi. Nevyhoví-li loďař 
tomuto vyzvání, bude uznávací list o způsobi
losti lodi k závěru prohlášen za neplatný a vy
rozumí se o tom jak loďař tak i všechny 
v úvahu přicházející československé přístavní 
celní úřady a německé hlavní celní úřady 
(§ 15, odst. 1).

nungen und Tůren, uber die Bauart des Fahr- 
zeuges, der Kajůten und sonstiger Ráume so- 
wie uber die VerschluBeinrichtung enthált.

(2) Die Zollbehorde nimmt die Besichtigung 
des Schiffes und die Prúfung der VerschluB- 
einrichtung auf Grund der vorgelegten 
Schriftstúcke unter Zuziehung des Schiffs- 
eigners oder seines Vertreters vor und stellt 
insbesondere fest, ob die Bauart des Schiffes 
mit der Zeichnung und Beschreibung ůberein- 
stimmt, den Vorschriften dieser Ordnung ent- 
spricht und die Anlegung eines sicheren 
Raumverschlusses gestattet. Es kann hierbei 
auf Kosten des Schiffseigners ein Schiffsbau- 
fachmann hinzugezogen werden. Ergeben sich 
keine Bedenken, so fertigt die Zollbehorde ein 
Anerkenntnis uber die Zollversehlufífáhigkeit 
des Fahrzeugs nach Muster A aus und ver- 
bindet mit diesem eine Ausfertigung der 
Zeichnung und Beschreibung sowie die Be- 
scheinigung uber die personliehe Zulassung 
des Schiffseigners (§ 19). Die angefůhrten 
Urkunden hat der Schiffsfúhrer in einer 
wasserdichten UmschlieBung an Bord des 
Fahrzeugs aufzubewahren und sie jederzeit 
den Bediensteten der Zoll- oder Schiffahrts- 
behořden auf Verlangen zur Einsicht vorzu- 
legen.

§ 16.
(1) Das Anerkenntnis uber die VerschluB- 

fáhigkeit des Schiffes gilt fůr die Dauer von 
lángstens fůnf Jahren; vor Ablauf dieser 
Frist ist das Schiff zur neuerlichen Besíchti- 
gung einem čechoslovakischen Hafenzoll- 
amt oder einem deutschen Bauptzollamt (§ 15 
Abs. 1) vorzufůhren. Stellt die Zollbehorde 
bei dieser Besichtigung keine Anstánde fest, 
so bestátigt sie das Anerkenntnis und ver- 
stándigt gleichzeitig die Zollbehorde, die das 
Anerkenntnis ausgestellt hat. Sowohl diese 
ais auch jede weitere Bestátigung gilt wie- 
derum fůr die Dauer von fůnf Jahren.

(2) Wird die Zollbehorde, die die erste Be
sichtigung des Schiffes durchgefůhrt hat, von 
der spáteren Besichtigung des Schiffes durch 
eine andere Zollbehorde nicht verstándigt, so 
fordert sie, wenn die Gůltigkeitsdauer des An- 
erkenntňisses verflossen ist, den Schiffs- 
eigner auf, binnen einer festzusetzenden Frist 
die Nachprůfung des Schiffes nachzuweisen. 
Leistet der Schiffseigner dieser Aufforderung 
keine Folge, so wird das Anerkenntnis uber 
die VerschluBfáhigkeit des Schiffes fůr er- 
loschen erklárt und hiervon sowohl dem 
Schiffseigner ais auch allen in Betracht 
kommenden čechoslovakischen Hafenzoll- 
ámtern und deutschen Hauptzollámtern (§ 15 
Abs. 1) Mitteilung gemacht.
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§ 17.
(t) Každá stavební změna skladních prostor 

nebo závěrového zařízení lodi musí býti hlá
šena nej bližšímu československému přístav
nímu celnímu úřadu nebo německému hlav
nímu celnímu úřadu dříve, než bude žádáno 
za další propouštění s prostorovým závěrem. 
K hlášení jest připojiti vysvětlující výkres 
a popis stavební zrněný dvojmo, jakož i listiny 
označené v § 15, odst. 2, poslední věta; záro
veň musí býti loď — je-li to nutno, prázdná — 
dodána k prohlídce.

(2) Nebudou-li shledány závady při zkou
šení závěrového zařízení, potvrdí úřad celní 
správy na uznávacím listu, že lze loď bezpečně 
uzavřití, připevní k uznávacímu listu jedno 
vyhotovení výkresu a popisu uvedeného 
v odst. 1 a vyrozumí zároveň úřad celní sprá
vy, který původně vydal uznávací list.

_ (s) Budou-li shledány závady při prohlídce 
závěrového zařízení a neodstraní-li je loďař 
ve lhůtě mu stanovené, zadrží úřad celní 
správy listiny označené v odst. 1 a zašle je 
s údáním závad úřadu celní správy, který pů
vodně vydal uznávací list.

§ 18.
O) Dříve než úřad celní správy loď celně 

uzavře, má zkoumati závěrové zařízení, pokud 
to stav lodního nákladu dovoluje.

(2) _Úřad^ celní správy, u něhož dojde 
k úplnému vyprázdnění všech závěrových pro
stor, jest oprávněn při této příležitosti zkou
mati, zda-li lze loď bezpečně uzavřití; shledá-li 
úřad celní správy závady a loďař nebo vůdce 
lodi odepře je odstraniti, má úřad uznávací 
list odebrati a zaslati jej s udáním závad 
úřadu celní správy, který jej vydal.

IV. Ustanovení o připuštění loďaře k výhodě, 
aby jeho lodí byly připouštěny pod prostoro

vým závěrem.

§ 19.
0) Loďař, který chce svojí lodí dopra

vovat! zboží podléhající celnímu dozoru pod

§ 17.
U) Jede bauliche Veránderung der Lade- 

raume oder der VerschluBeinrichtung cles 
Fahrzeugs ist dem náchsten čechoslovaki- 
schen Hafenzollamt oder deutschen Hauptzoll- 
amt und zwar bevor eine weitere Abfertigung 
unter RaumverschluB begehrt wird, anzuzei- 
gen. Der Anzeige sind eine erláuternde Zeich- 
nung und Beschreibung der baulichen Ver
ánderung in je zwei Aúsfertigungen, sowie die 
im § 15, Abs. 2 letzter Satz bezeichneten Ur- 
kunden beizufiigen; zugleich ist das Fahrzeug 
— soweit erforderlich in unbeladenem Zu- 
stande — zur Besichtigung vorzufúhren.

(2) Werden bei der Besichtigung der Ver
schluBeinrichtung keine Anstánde gefúnden, 
so bescheinigt die Zollbehorde auf dem An- 
erkenntnis die VerschluBsicherheit des Schif- 
fes, verbindet mít dem Aneřkeňntnis eine 
Ausfertigung der im Abs. 1 bezeichneten 
Zeichnung und Beschreibung und verstándigt 
gleichzeitig die Zollbehorde, die das Aner- 
kenntnis erstmalig ausgestellt hat.

(3) Werden bei der Besichtigung der Ver
schluBeinrichtung Anstánde festgestellt und 
vom Schiffseigner in der ihm festgesetzten 
Frist nicht beseitigt, so behált die Zollbehorde 
die im Abs. 1 bezeichneten Urkunden zurúck 
und úbersendet sie unter Angabe der An
stánde der Zollbehorde, die das Anerkenntnis 
erstmalig ausgestellt hat.

§ 18.
C1) Bevor die Zollbehorde das Schiff zoll- 

amtlich verschlieBt, hat sie die VerschluB
einrichtung zu průfen, soweit es der Bela- 
dungszustand des Schiffes gestattet.

(2) Die Zollbehorde, bei der eine vollstán- 
dige Entladung der VerschluBráume stattfin- 

. det, ist berechtigt, die VerschluBsicherheit des 
Schiffes bei dieser Gelegenheit zu priifen. Fin- 
det die Zollbehorde Anstánde und verweigert 
der Schiffseigner oder Schiffsfúhrer ihre Be- 
seitigung, so hat sie das Anerkenntnis emzu- 
ziehen und es der Zollbehorde, die es ausge
stellt hat, unter Angabe der Anstánde zu Liber- 
senden.

ÍV. Bestimmungen liber die Zulassung des 
Schiffseigners zu der Vergiinstigúng der Ab
fertigung seiner Fahrzeuge unter Raumver

schluB.

§ 19.
I1) Der Schiffseigner, der auf seinem 

Schiff unter Zollaufsicht stehende Waren
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prostorovým závěrem, musí si opatřiti při- 
pouštěcí list v československé republice 
u okrskové celní správy, v Německé říši u hlav
ního celního úřadu, v jehož okresu jest labský 
přístav. Místní příslušnost úřadu celní správy 
řídí se podle bydliště loďařova nebo sídla pod
niku. Připouštěcí list vystaví se podle připo
jeného vzorce B.

(2) Připouštěcí list jest odepříti, jsou-li 
odůvodněné pochybnosti o důvěryhodnosti lo- 
ďařově, zvláště byl-li na území jedné ze smluv
ních stran trestán pro celní trestný čin, pro 
zločin nebo pro trestný čin spáchaný ze zisku
chtivosti nebo byl-li mu připouštěcí list již 
jednou odebrán, úřad celní správy jest však 
oprávněn za souhlasu příslušného úřadu celní 
správy druhé smluvní strany nepřihlížeti 
k překážkám, jsou-li pro to důvody hodné zře
tele. K udělení souhlasu jest v československé 
republice příslušná okrsková celní správa 
v Praze, v Německé říši president zemského 
finančního úřadu v Drážďanech.

(3) Má-li loďař více lodí, vydá mu úřad 
celní správy pro každou loď zvláštní připou
štěcí list.

§ 20.

Loďař,. jemuž byl vydán připouštěcí list 
podle. § 19, má tyto povinnosti:

a) k vedení lodi smí používati jen důvěry
hodné osoby; osobě, jež byla trestána pro 
celní trestný čin, pro zločin nebo pro trestný 
čin spáchaný ze ziskuchtivosti, nesmí býti 
svěřeno vedení lodi před uplynutím tří let po 
odpykání trestu na svobodě nebo po zaplacení 
pokuty.

b) Jest povinen hlásiti každou změnu závě
rového zařízení lodi způsobem stanoveným 
v § 17 příslušnému úřadu celní správy, dříve 
než bude žádáno za další propouštění pod pro
storovým závěrem, a starati se o to, aby celní 
závěr nebyl poškozen a aby nedošlo k opa
tření, jež by umožňovalo přístup ke zboží bez 
porušení celního závěru.

unter Raumverschlufí befdrdern will, muB 
sich einen Zulassungsschein in der čecho- 
slovakischen Republik bei der Kreiszollver- 
waltung erwirken, im Deutschen Reich bei 
einem Hauptzollamt, in dessen Bezirk sich ein 
Elbehafen befindet. Die ortliche Zustándig- 
keit der Zollbehorde richtet sich nach dem 
Wohnort des Schiffseigners oder dem Sitz des 
Unternehmens. Der Zulassungsschein wird 
nach dem anliegenden Muster B ausgesteilt.

(2) Die Ausstellung des Zulassungsseheins 
ist zu versagen, wenn gegen die Vertrauens- 
wúrdigkeit des Schiffseigners begrúndete Be- 
denken vorliegen, insbesondere wenn er we- 
gen einer Zollzuwiderhandlung, wegen eines 
Verbrechens oder wegen einer aus Gewinn- 
sucht begangenen Zuwiderhandlung im Ge- 
biete eines der vertragschlieBenden Teile be- 
straft, oder wenn ihm der Zulassungsschein 
bereits einmal entzogen worden ist. Die Zoll
behorde ist jedoch berechtigt, liber Hinde- 
rungsgrúnde im Einvernehmen mit der zu- 
stándigen Zollbehorde des anderen vertrag- 
schlieBenden Teils hinwegzusehen, wenn 
Grúnde vorliegen, die berůcksichtigt zu wer- 
den verdienen. Zustándig fůr die Erteilung 
des Einverstándnisses ist in der čechoslo- 
vakischen Republik die Kreiszollverwaltung 
in Prag, im Deutschen Reich der Prásident 
des Landesfinanzamts Dresden.

(3) Besitzt der Schiffseigner mehrere 
Schiffe, so erteilt ihm die Zollbehorde fůr 
jedeš Schiff einen besonderen Zulassungs
schein.

§ 20.

Dem Schiffseigner, dem der Zulassungs
schein gemáB § 19 erteilt worden ist, liegen 
folgende Verpflichtungen ob:

a) Er darf das Schiff nur durch eine ver- 
trauenswúrdige Person fúhren lassen; einer 
Person, die wegen einer Zollzuwiderhandlung, 
w7egen eines Verbrechens oder wegen einer 
aus Gewinnsucht begangenen Zuwiderhand
lung bestraft worden ist, darf die Schiffs- 
fůhrung nicht vor Ablauf von drei Jahren 
nach der VerbůBung der Freiheitsstrafe oder 
nach der Entrichtung der GeldbuBe úbertra- 
gen werden;

b) Er hat jede Veránderung der VerschluB- 
einrichtung in der im § 17 festgesetzten Weise 
der zustándigen Zollbehorde, bevor weitere 
Abfertigung unter RaumverschluB begehrt 
wird, zu melden und dafůr zu sorgen,- daB der 
ZollverschluB nicht beschádigt und keine Vor- 
kehrung getroffen wird, die einen Zugang zu 
den Waren ohne Verletzung des Zollverschlus- 
ses ermoglicht;
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c) Jest povinen hlásiti do 14 dnů vydáva- 
címu úřadu každou změnu vlastnictví a záro
veň mu vrátiti připouštěcí list.

§ 21.
Celními trestnými činy podle §§ 19 a 20 

rozumějí se v československé republice celní 
přestupky, v Německé říši celní přečiny.

§ 22.

(r) Přijetím připouštěcího listu podrobuje 
se loďař vůči československým úřadům celní 
správy smluvní pokutě až do 8000 českoslo
venských korun podle § 17, odst. 3, českoslo
venského celního zákona a vůči německým 
úřadům celní správy peněžité pokutě (Siche- 
rungsgeld) až do 1000 říšských marek podle 
§ 203 německého říšského dávkového řádu 
pro případ, že by jednal proti ustanovením 
§ 20. Zákonná ustanovení smluvních stran 
o stíhání a trestání činů proti celním předpi
sům nejsou tím dotčena.

(2) československé úřady celní správy bu
dou uznávati připouštěcí listy, vydané přísluš
nými německými úřady celní správy, za povo
lení podle § 43, odst. 1, celního zákona ze dne
14. července 1927 (čís. 114 Sb. z. a n.).

§ 23.
(i) Vyjde-li dodatečně na jevo, že loďař ne

byl při vydání připouštěcího listu důvěryhod
ným (§ 19, odst. 2), nebo pozbude-li loďař 
důvěryhodnosti po vydání připouštěcího listu, 
odebere mu vydávací úřad připouštěcí list či 
připouštěcí listy (§ 19, odst. 3). Ustanovení 
§ 19, odst. 2, věty 2 a 3 použije se tu obdobně.

(2) Dále může býti připouštěcí list odebrán, 
zjistí-li se, že byly na lodi zřízeny dodatečně 
tajné nebo těžko objevitelné prostory nebo že 
byly na závěrovém zařízení úředně uznaném 
učiněny takové změny nebo provedena taková 
opatření, jež umožňují přístup ke zboží bez 
porušení závěru. Odebrati připouštěcí list 
udělený pro tuto loď přísluší v českosloven
ské republice přístavnímu celnímu úřadu, jenž 
věc zjistil, v Německé říši hlavnímu celnímu 
úřadu, v jehož okresu byla věc zjištěna.

c) Er bat jeden Eigentumswechsel binnen 
14 Tagen der Ausstellungsbehorde zu melden 
und ihr gleichzeitig den Zulassungssehein zu- 
růckzugeben.

§ 21.
Unter Zollzuwiderhandlungen im Sinne der 

§§ 19 und 20 sind in der čechoslovakischen 
Republik Zollůbertretungen, im Deutschen 
Reich Zollvergehen zu verstehen.

§ 22.

(1) Durch die Empfangnahme des Zulas- 
sungsscheins unterwirft sich der Schiffs- 
eigner im Falle der Zuwiderhandlung gegen 
die Bestimmungen des § 20 gegenúber den 
čechoslovakischen Zollbehorden einer Ver- 
tragsstrafe bis zu 8000 čechoslovakischen 
Kronen gemáB § 17, Abs. 3 des čechoslo
vakischen Zollgesetzes und gegenúber den 
deutschen Zollbehorden einer Geldbufie (Si- 
chérungsgeld) bis zu 1000 Reiehsmark gemáB 
§ 203 der deutschen Reichsabgabenordnung. 
Die gesetzlichen Bestimmungen der vertrag- 
schlieBenden Teile uber die Verfolgung und 
Bestrafung von Zuwiderhaúdlungen gegen die 
Zollvorschriften bleiben unberúhrt.

(2) Die čechoslovakischen Zollbehorden 
werden die von den zustándigen deutschen 
Zollbehorden ausgestellten Zulassungsscheine 
ais BewiilTgung gemáB § 43, Abs. 1 des Zoll
gesetzes vom 14. Juli 1927 (S. d. G. u. V. 
Nr. 114) anerkennen.

§ 23.
(1) Ergibt sich nachtráglich, dali bei Aus- 

stellung des Zulassungsscheins der Schiffs- 
eigner nicht vertrauenswurdig (§ 19, Abs. 2) 
war, oder biiBt der Schiffseigner nach Aus- 
stellung des Zulassungsscheins die Vertrau- 
enswůrdigkeit ein, so hat ihm die Ausstel
lungsbehorde den Zulassungssehein oder die 
Zulassungsscheine (§ 19, Abs. 3) zu entzie- 
hen. Die Bestimmungen des § 19, Abs. 2, Satz 
2 und 3, finden entsprechende Anwendung.

(2) Der Zulassungssehein kann ferner ent- 
zogen werden, wenn festgestellt wird, daB auf 
einem Schiff nachtráglich heimliche oder 
schwer aufzudeckende Ráume geschaffen oder 
solche Veránderungen an der amtlich aner- 
kannten VerschluBeinrichtung vorgenommen 
oder Vorkehrungen getroffen worden sind, die 
einen Zugang zu den Waren ohne Verletzung 
des Verschlusses ermoglichen. Zustandig fůr 
die Einziehung des fur dieses Schiff erteilten 
Zulassungsscheins ist in der čechoslova
kischen Republik das Hafenzoliamt, das die 
Feststellung getroffen hat, im Deutschen 
Reich das Hauptzollamt, in dessen Bezirk die 
Feststellung getroffen wurde.
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§ 24.
O uložení smluvní pokuty nebo peněžité po

kuty (§ 22), jakož i o odebrání připouštěeího 
listu (§ 23) jest vyrozuměti všechny úřady 
celní správy smluvních stran, uvedené v § 15, 
odst. 1, s přesným označením lodi, vůdce lodi 
a loďaře.

Y. Přechodná a závěrečná ustanovení.

§ 25.
Pokud jest toho potřebí, jest předložití pře

klady listin uvedených v §§ 1, 15 až 17 a 19, 
, ověřené československými nebo německými 
konsuláty. V československé republice mohou 
býti překlady ověřovány též soudně nebo no
tářsky.

§ 26.
Lodi, jež byly uznány za způsobilé k cel

nímu závěru podle dosavadních předpisů
0 způsobu stavby závěrových lodí, smějí býti
1 nadále propouštěny s prostorovým závěrem 
za dosavadních podmínek, budou-li zachová
vána ustanovení obsažená v §§ 1, 15 až 25.

§ 24.
_ Die Auferlegung einer Vertragsstrafe oder 

einer GeldbuBe (§ 22), sowie die Entziehung 
des Zulassungsscheins (§ 23) sind sámtlichen 
im § 15, Abs. 1 bezeichneten Zollbehorden der 
vertragschlieBenden Teile unter genauer Be- 
zeiehnung des Fahrzeugs, des Schiffsfúhrers 
und des Schiffseigners mitzuteilen.

V. Úbergangs- und SchluBbestimmungen.

§ 25.
Soweit erforderlich, sind vom čechoslo- 

vakischen oder deutschen Konsulaten beglau- 
bigte ůbersetzungen der in den §§ .1, 15 bis 
17 und 19 bezeichneten Schriftstúcke vorzu- 
legen. In der čechoslovakischen Republik 
konnen die ůbersetzungen auch von Gerichten 
oder Notaren beglaubigt werden.

§ 26.
_ Die nach den bisherigen Vorschriften uber 

die Bauart der VerschluBschiffe ais ver- 
schluBfáhig anerkannten Fáhrzeuge diirfen 
auch fernerhin unter Beachtung der in den 
§§ 1, 15 bis 25 enthaltenen Vorschriften zur 
Abfertigung unter SchiffsverschluB zugelas- 
sen werden.
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Vzorec A.

Uznávací list čís..............

o způsobilosti k závěru pro labskou loď:

(druh, jméno, číslo nebo jinaká značka, domovské místo átd.)

Po přezkoušení podle § 15 závěrového řádu pro labské lodi ze dne 27. června 1930 
uznává se způsobilost shora jmenované lodi k závěru.

Tento uznávací list s připevněným výkresem a popisem i s připevněným připouště- 
cím listem musí vůdce lodi uschovávati v nepromokavé schráně na palubě lodi a předložití 
jej zaměstnancům úřadů celní nebo plavební správy k nahlédnutí, kdykoliv o to požádají.

Každá stavební změna skladních prostor nebo závěrového zařízení lodi musí býti 
hlášena nejbližšímu československému přístavnímu celnímu úřadu nebo německému hlav
nímu celnímu úřadu, dříve než bude žádáno za další propouštění s prostorovým závěrem, 
při čemž jest předložití výše uvedené listiny, jakož i připojiti vysvětlující výkres a popis 
stavební změny a dodati loď k prohlídce.

Nebylo-li během posledních pěti let vykonáno celkové přezkoušení způsobilosti lodi 
k závěru, nesmí loď před novým celkovým přezkoušením býti propouštěna pod prostoro
vým závěrem.

Pokud jest toho potřebí, jest předložití překlady shora uvedených nebo později 
vzniklých listin, ověřené československými nebo německými konsuláty, a nutno je uscho
vávati stejným způsobem; v československé republice mohou býti tyto listiny ověřovány 
též soudně nebo notářsky.

dne 19. ..

(úřad)
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Celkové přezkoušení závěrového zařízení 
lodi bylo dnes vykonáno a'nevznikly pochyb
nosti o způsobilosti lodi k závěru.

..................... dne ....................... 19. ..

Závěrové zařízení lodi bylo po stavební 
změně zkoušeno a nevznikly pochybnosti 
o způsobilosti lodi k závěru.

.................... dne........................ 19. ..

(úřad) (úřad)
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Muster A.

Anerkemitnis Nr................

uber die VerschluBfáhigkeit des Elbeschiffs:

(Gattung, Name, Nummer oder sonstiges Merkzeichen, Heimatort usw.).

Die VerschluBfáhigkeit des vorbezeichneten Fahrzeugs wird nach Priifung gemáB 
§ 15 der VerschluBordnung fůr Elbeschiífe vom 27. Juni 1930 aneřkannt.

Diese Anerkenntnis nebst angehefteter Zeichnung und Beschreibung sowie des an- 
gehefteten Zulassungsseheins hat der Schiffsfuhrer in einer wasserdichten UrnschlieBung 
an Bord des Fahrzeugs aufzubewahren und jederzeit den Bediensteten der Zoll- oder 
Schiffahrtsbehorden auf Verlangen zur Einsicht vorzulegen.

Jede bauliehe Veránderung der Laderaume oder der VerschluBeinriehtung des 
Fahrzeugs ist, bevor einp weitere Abfertigung unter RaumverschluB begehrt wird, dem 
náchsten čechoslovakischen Hafenzollamt oder deutschen Hauptzollamt unter Vorle- 
gung der vorbezeichneten Schriftstůcke sowie unter Beifůgung einer erlauternden Zeich- 
nung und Beschreibung der baulichen Veránderung und unter .Vorfůhrung des Fahrzeugs 
anzuzeigen.

Ist innerhalb der letzten funf Jahre eine Vollprůíung der VerschluBfáhigkeit des 
fahrzeugs nicht vorgenommen worden, so darf Abfertigung ' unter RaumverschluB vor 
erneuter Vollprůfung nicht stattfinden.

Soweit erforderlich, sind von čechoslovakischen oder deutschen Konsulaten be- 
glaubigte Ůbersetzungen der oben bezeichneten oder spáter entstehenden Schriftstůcke, 
die gleiehfalls in der oben angegebenen Weise aufzubewahren sind, vorzulegen; in der 
čechoslovakischen Republik konnen die Schriftstůcke auch von Gerichten oder Notaren 
beglaubigt werden.

., den. 19 . .

(Behorde)
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196 Sbírka zákonů a nařízení, č. 12.

Eine Vollpriifung der VerschluBeinrichtung 
des Fahrzeugs ist heute vorgenommen worden 
und hat Bedenken gegen die VerschluBfahig- 
keit nicht ergeben.

o 00-0 o a • • • «, den .oecoccoDe 19 ■ .

Nach baulicher Veránderung der Ver
schluBeinrichtung hat eine Průfung der Ver
schluBeinrichtung des Schiffes stattgefunden 
und hat Bedenken gegen die VerschluBfáhig- 
keit nicht ergeben.

. . „ . ................'den ..................... .. . 19 . .

(Behorde) (Behorde)
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Vzorec B.

Připouštěcí list cis

Loďaři

udílí se podle závěrového řádu pro labské lodi ze dne 27. června 1930 pro loď: 

výhoda propouštění pod prostorovým závěrem.

Loďař jest povinen:

a) K vedení lodi používat! jen důvěryhodné osoby; osobě, jež byla trestána pro celní 
trestný čin, pro zločin nebo pro trestný čin spáchaný ze ziskuchtivosti, nesmí býti svěřeno 
vedení lodi před uplynutím tří let po odpykání trestu na svobodě nebo po zaplacení pokuty,

b) hlásili každou změnu závěrového zařízení příslušnému úřadu celní správy, dříve 
než^bude žádáno za další propouštění pod prostorovým závěrem, a starali se o to, aby celní 
závěi nebyl poškozen a aby nedošlo k opatření, jež by umožňovalo přístup ke zboží bez 
porušení celního závěru,

c) hlásiti do 14 dnů vydávacímu úřadu každou změnu vlastnictví a zároveň mu vrá- 
titi připouštěcí list.

Přijetím připouštěcího listu se loďař podrobuje vůči československým úřadům celní 
správy smluvní pokutě až do 8000 československých korun podle § 17, odst. 3, českoslo
venského celního zákona ze dne 14. července 1927 (čís. 114 Sb. z. a n.) a vůči německým 
úřadům^celní správy peněžité pokutě (Sicherungsgeld) až do 1000 říšských marek podle 
§ 20o německého říšského dávkového řádu ze dne 13. prosince 1919 pro případ, že by jed
nal proti povinnostem shora uvedeným.

dne 19., .

(úřad)

22::



198 Sbírka zákonů a nařízení, č. S2.

Muster B.

Zulassungssehein Nr....

Der Sfchiffseigner

ist auf Grund der ZollverschluBordnung fůr Elbeschiffe vom 27. Juni 1930 fůr das 
Fahrzeug

zur Vergůnstigung der Abfertigung unter RaumverschluB zugelassen worden.

Er ist verpf lích tet:
a) das Schiff nur durch eine vertrauenswůrdige Person fůhren zu lassen; einer 

Person, die wegen einer Zollzuwiderhándlung, wegen eines Verbrechens oder wegen emer 
aus Gewinnsucht begangenen Zuwiderhandlung bestraft worden ist, darf die Schiffsfůh- 
rung nicht vor Ablauf von drei Jahren nach der VerbůBung der Freiheitsscrafe oder 
nach der Entrichtung der Geldstrafe ůbertragen werden,

b) jede Veránderung der Versehluíieinrichtung der zustándigen Zollbehorde, bevor 
weitere Abfertigung unter RaumverschluB begehrt wird, zu melden und dafůr zu sorgen, 
daB der ZollverschluB nicht beschádigt und keine Vorkehrung getroffen wird, die einen 
Zugang zu den Waren ohne Verletzung des Z ollverschlusses emioglicht,

c) jeden Eigentumswechsel binnen 14 Tagen der Ausstellungsbehorde zu melden 
und ihr gleichzeitig den Zulassungssehein zurůckzugeben.

Durch die Empíangnahme des Zulassungsscheins unterwirft sich der Schiffseigner 
im Falle der Zuwiderhandlung gegen die oben angefůhrten Verpflichtungen gegenůber den 
Čechoslovakischen Zollhehorden einer Vertragsstrafe bis zu 8000 čechoslovakischen 
Kronen gemáB § 17, Abs. 4 des čechoslovakischen Zollgesetzes vom 14. Juli 1J^7 \S. 
d. G. u. V. Nr. 114) und gegenůber den deutschen Zollhehorden einer GeldbuBe (Siche- 
rungsgeld) bis zu 1000 Reichsmark gemáB § 203 der deutschen Reichsabgabenordnung 

vom 13. Dezember 1919.

,, den 19 . .

(Behorde)



19!)Sbírka zákonů a nařízení, č. g@.

PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU S CELNÍM ZÁVĚROVÝM ŘÁDEM 
A VZORCI. A. A B. SCHVALUJEME. A POTVRZUJE M B- J E.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST P ODE P Š Á LI A K NĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PĚITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 19, PROSINCE LÉTA T I S í ČÍHO DĚVÍ T I- 
STÉHO TŘICÁTÉ II O.

G
PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCI:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny v Berlíně dne 24. ledna 
1931 a že úmluva nabývá podle článku 7 úmluvy mezinárodní působnosti dnem 7. února 
1931.

Dr. Beneš v. r.

13,

Vládní nařízení 
ze dne 30. ledna 1931,

kterým se sjednocují předpisy o celním závěru 
pro labská plavidla.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle § 75, odst. 4., celního zákona ze dne 
14. července 1927, č. 114 Sb. z. a n.’:

dávání uznávacích listů (§ 15 celního závěro
vého řádu pro labské lodi sjednaného jmeno
vanou úmluvou) a připouštěcích listů (§ 19 
téhož řádu), bude vyhlášen v úředním listu 
československé republiky.

§ 3.
Změny celního závěrového řádu pro labské 

lodi sjednané podle či. 6 úmluvy provedou se 
vládním nařízením.

§ I-
Po dobu účinnosti úmluvy mezi českoslo

venskou republikou a Německou říší o jednot
ném celním závěrovém řádu pro labské lodi, 
podepsané dne- 27. června 1930 a vyhlášené 
pod č. 12/1931 Sb. z. a n., budou platiti pro 
celní propouštění lodí pod prostorovým zá
věrem na Labi, jeho přítocích a s ním souvi- 

: sejících vodních cestách místo řádu o celním 
závěru pro říční plavidla, vydaného vládním 
nařízením ze dne 13. prosince 1927, č. 168 Sb. 
z. a n., ustanovení zmíněné úmluvy i v pří
padech touto úmluvou neupravených.

§ 2.
^Seznam československých i německých 
uradů celní správy, jež jsou oprávněny k vy

§ 4.

Nařízení nabude účinnosti dnem vyhlášení; 
provede je ministr financí po dohodě se zú
častněnými ministry.

Udržal v. r.
Dr. Beneš v. r.
Dr. Siávik v. r.
Dr. Engliš v. r. 
Dr, Dérer v. r.
Dr. Meissner v. r. 
Dr. Matoušek v. r. 
Mlčoch v. r.

Dostálek v. r. 
Bradáč v. r.
Dr. Viškovský v. r. 
Dr. Czech v. r,

Dr. Spina v. r. 
Bechyně v. r.

Dr. Franke v. r.

Dr. Šrámek v. r.
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